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NOTES. 209 

the MS reading is retained, ' Farewell, Lydia, whether you are 

destined to live on or to die parted from me ' (non mecum). But 

if this is the sense, the rhythmical separation of non from si is 

harsh in the extreme ; indeed almost impossible. It seems more 

likely that cum really belongs to morieris, and that me is a relic 

of mea. 

Siue eris et si non mea commorieris, utrumque, 

' Farewell, whether you shall live on, or whether you shall die not 
mine nor at my side — in either case alike.' 

Robinson Ellis. 

Thuc. Ill IO, 3, eiSores otire (pMav ISiarais fteftaiov yiyvopevrjv ovre 
Koivoaviav iroKeaiv is oihiv, d pr) per dpenjs SoKoio-rjs is dXXijXovs 

ylyvoivro ical r3XXa 6poiarp<moi elev. The sentence is probably to 
be construed as if the main clause had read : «6\W on offre $1X01 

ISiarat /3c/3aioi yiyvovrai ot!rc Kotvcovol irokets is ovSev. The Sense would 

then be : " Knowing that neither individuals become secure 
friends nor states firm allies unless they become so (i. e. tpiKot, or 
$1X01 Ka\ KoivavoC) in the belief of mutual honesty of purpose, and 
are otherwise similar in general character." 

With this view there is no need to take ylyvoivro in the unusual, 
if not impossible, sense of sich benehmen, as Classen does, refer- 
ring to I 37, 13. Kriiger, Boehme and Stahl (Poppo) supply 
<pCKla koX Koivavla with •yfyvoHro, though understanding, of course, 
l&iwrai Kai it6\eis as subj. of (lev. Goeller and Bloomfield supply 
$1X01 from (piKia. 

Thuc. Ill 20, 19, Kal &fia ov noXii airixovris, aWa pqSlms 
naBopafiivov is iftovXovro rav rei'^ous: i. e. tovtov is iftov- 

\ovto, on which the partitive genitive depends, " since the part of 
the wall whereto they designed (das Stuck der Mauer auf welches 
sie es abgesehen hatten) was easily looked down on." So Poppo, 
Classen, Bloomfield and others understand the last clause. Jowett 
follows Arnold: "for the purpose that they wished." But the 
sense of the passage seems to be : " the part of the wall which they 
wished to see being easily looked down on." Since it is objected 
that Kadopav is ti is without parallel, construe is S with 6pav, to be 
supplied from KaBopapivov (cf. Eur. Peliad. frg. 7, SpSxri b' ol 8i86vres 
els ra xpw"t<0- KaBopapivov is grammatically construed with tov 

relxovs, though logically the subject is is 6 ifiovKovro tov reixovs. 

Thuc. Ill 30, 3 ff., Kara yap to elieos dvSpav veaoTt ttoXiv ixovrav wo\ii 
to a<pv\a,KTOV evprjo-opev, Karci pev 8a\aoaav m\ irdvv, 9 ineivoi t« aWXjrioroi 
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emyevlo-dai av Tiva o~(pio~i 7ro\e/«oi> Kal lj/ifiv t/ dXxq rvyxdvei pdXio-ra 

olo-a. The last clause is usually taken to mean, "where our 
strength chiefly lies." Classen renders, von uns aber eine kraftige 
Anstrengung am wenigsten erwartet wird. But it seems impos- 
sible to believe, without further proof, that dve\ino-Tos can be 
supplied in a passive sense out of the active dviXmaroi above, as he 
follows L. Herbst in explaining. On the other hand the common 
rendering gives no proper antithesis to the preceding clause ; but 
in that here proposed, where both they do not expect any enemy 
to attack them, and we mostly act on the defensive, the antithesis is 
perfect, both in the general sense (where they do not expect attack 
from any enemy, and especially from us whose role on the sea is 
mostly the defensive) and in the particular words i-niyzvia&u and 
17 oKkx]. This meaning of 17 0X107 is found in c. 108, 3 ff., ol ck tt}s 

ivebpas AKCipvavts eiriyei/optvot avrois Kara vwrov npooirinTovai re Kal 

Tpenova-iv, Sore prjre is aX«ijj» v7rop.uvai (where the antithesis between 

imyevopevoi and is aKKrjV is to be noted) ; II 84, 24, Kal KarsVrqow is 
dXKijj» ph prjhiva Tpiireo-dat avrav vird rrjs Tapa\rjs. Also in VI 34, 56 ff., 
Kal 7rapaarrjvai navrl to piv xaracppoveiv tovs eViovrar eV to>v ipyav rrj 

d\KJj dciKm<r6ai, it seems certainly allowable to take 17 dX/e^ in this 
sense : every one must be of this mind that contempt of invaders is 
displayed in an energetic defence, i. e. the defence that takes the 
form of deeds. Here again we have the same antithesis : rovs 
imovras, ttj oKktj. For other examples of i) dXioy in this sense cf. 
Hdt. II 45, 7 ;' III 78, 5 ; IV 125, 21 ; IX 102, 18. 

Thuc. Ill 68, 4> Si6n tov re jXXop XP& V0V y£'ovv Srj&ev avTovs Kara ras 
ira\aias Xlavo-aviov pera tov Mrjbov oTTovbas rjcrvxdCfiv Kal ore varepov a Trpo 
Tov TrfpiTeixL£eo-6ai irpoeixovro avTols kowovs eivai kjit eKtiva, u>s ovk ihi^avro, 
fjyovpevot Trj iavrcav diKaia (Bov\r]o-ei eKCTTovdot tJ8tj \m avTcov KaKcos irenov- 

Bivai. It is impossible to get any sense out of the text as it stands. 
Classen, Stahl, and Boehme bracket 3 and insert S' after i>s. Kiip- 
pers (Curae Crit. p. 12 s.) proposed Kal &s. The simplest change 
would be oi8' & for i>s ovk. Cf. V 55, 11 ; 115, 6. 

Charles Forster Smith. 



